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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the simanim (kosher signs) of birds, focusing on how a person's expertise in their

names affects whether a bird with only one or two signs may be eaten. We learn about the specific non-kosher birds, like the

orev (crow) and its various sub-species, that we must be able to identify, and we explore the fascinating machlokes between

Rabbi Eliezer and the Rabbis regarding the zarzir and the white senunit.

The Gemara also guides us through the halachos of which birds are fit for the altar as doves or pigeons, and which are kosher

for the purification of a metzora. We then move into identifying specific kosher and non-kosher species of birds and

grasshoppers, including the famous 'eight uncertain cases' where the gizzard can only be peeled with the help of a knife,

leaving us with a halachic doubt.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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STATEMENT

הוֹר, ד טָ חָ ן אֶ ימָ סִ בָּא בְּ  ן – עוֹף הַ יהֶ מוֹתֵ שְׁ  ן וּבִ בָּהֶ י  קִ בָּ יָה  הָ

If one  was  expert in them and in the ir names ,  then a bird that comes with one  kosher s ig n is  kosher,  because he can be

sure it is not the peres or the ozniyah, which have only one sign.

STATEMENT

א, מֵ ד טָ חָ ן אֶ ימָ סִ ן – בְּ יהֶ מוֹתֵ שְׁ  ן וּבִ בָּהֶ י  קִ בָּ יָה  לֹא הָ

But if he  was  not expert in them and in the ir names ,  then a bird found with one  s ig n is  non-kosher,  since it might be the

peres or the ozniyah.

STATEMENT

ב. יר עוֹרֵ כִּ יַּ  שֶׁ הוּא  הוֹר, וְ ין טָ נִ ימָ י סִ נֵ שְׁ  בִּ

If he finds a bird with two s ig ns ,  it is kosher, and this  is  provided that he  recog nizes  a crow,  which is the only non-kosher

bird with exactly two signs.

QU E ST IO N

תוּ לָא? ב וְ עוֹרֵ

The Gemara asks: Must he recognize only the crow and nothing  more ? Are there no other non-kosher birds with two signs?

O BJECT IO N

יר. זִ זַּרְ ת הַ יא אֶ בִ הָ ר: לְ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ ״ – רַ ינוֹ מִ ״לְ ב,  ב״ – זֶה עוֹרֵ ״עוֹרֵ יָא:  נְ תַ הָ וְ



But isn't it taug ht in a braisa: The verse states "orev" — this  is  the well-known crow; "after its  kind" — Rabbi Eliezer says:

This is written to include  the  zarzir,  which is another type of crow, to teach that it is non-kosher.

O BJECT IO N

ן זֶפֶק! יֵּשׁ לָהֶ  שֶׁ י  נֵ פְּ  ן מִ ים אוֹתָ לִ כְ יוּ אוֹ ה הָ יהוּדָ בִּ שֶׁ א  תָּ  רְ מַ פַר תְּ כְּ י  שֵׁ  נְ לֹא אַ זֶר: וַהֲ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ רוּ לוֹ לְ מְ אָ

They said to Rabbi Eliezer: But do not the  people  of Kefar Temarta in Yehudah eat them, because  they have  a crop,

which is a kosher sign?

ANSWER

ין. דִּ ת הַ ן אֶ תֵּ י ין לִ ידִ ן עֲתִ ף הֵ ם: אַ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: They too are  destined to g ive  judg ment in the future for their transgression, as it is indeed non-kosher.

STATEMENT

זֶר. יעֶ לִ י אֱ בִּ י רַ רֵ בְ נָה, דִּ בָ ית לְ נוּנִ יא סְ בִ הָ ״ לְ ינֵהוּ מִ ״לְ ר:  חֵ בָר אַ דָּ

Another explanation of the verse: "after its  kind" is written to include  the  white  senunit,  teaching that it is non-kosher; these

are the  words of Rabbi Eliezer.

O BJECT IO N

לָף! קְ נוֹ נִ בָ קְ רְ קֻּ שֶׁ י  נֵ פְּ  , מִ ים אוֹתוֹ לִ כְ ן אוֹ יוֹ לְ עֶ יל הָ לִ י גָּ שֵׁ  נְ לֹא אַ : וַהֲ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: But do not the  people  of the  Upper Galil eat it, because  its  g izzard can be  pee led,  which is a kosher

sign?

ANSWER

ין. דִּ ת הַ ן אֶ תֵּ י ין לִ ידִ ן עֲתִ ף הֵ ם: אַ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: They too are  destined to g ive  judg ment in the future for their transgression. In any event, we see there are

other non-kosher birds with two signs.

R E SO LU T IO N

ב. ין עוֹרֵ ל מִ כׇ ב וְ לָּא עוֹרֵ  אֶ

Rather,  Rav Nachman meant: He must recognize the crow and every kind of crow.

R U L ING

יס. רֵ לָא דָּ הוּא דְּ הוֹר, וְ ד – טָ חָ ן אֶ ימָ סִ בָּא בְּ  א, עוֹף הַ תָ כְ לְ ר: הִ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

Ameimar said: The  halacha is  that a bird that comes with one  s ig n is  kosher, and this  is  provided that it does  not claw its

food.

QU E ST IO N

אי? ן מַ מָ ב נַחְ רַ א דְּ ר: הָ ימָ מֵּ  אַ י לְ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ashi said to Ameimar: What about that statement of Rav Nachman,  who said that one must be an expert in all non-

kosher birds to eat a bird with only one sign?

ANSWER



י. א לִ ירָ בִ ר לָא סְ מַ לוֹ כְּ י,  יעַ לִ מִ שְׁ : לָא  יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: I did not hear it,  meaning  to say, I do not ag ree  with it.

EXPLANAT IO N

וּב. שּׁ  יִּ בַּ נְהוּ  יתַ יָּה? לֵ  נִ זְ עׇ ס וְ פֶּרֶ וּם  שּׁ  כָּא? מִ י אי אִ מַ

For what is  there  to worry about? Is it because  of the  peres  and the  ozniyah,  which have only one sign? They are  not found

in se ttled areas ,  so we do not need to worry about them.

STATEMENT

ע, צוֹרָ ת מְ הֳרַ טׇ ר לְ שֵׁ  כָּ ט –  רֵ סָ מְ ה: עוֹף הַ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: The  scratching  bird is  fit for the  purification of a metzora,  which requires kosher birds,

EXPLANAT IO N

ים. מִ כָ חֲ זֶר וַ יעֶ לִ י אֱ בִּ בָּהּ רַ קוּ  לְ נֶּחְ  שֶׁ נָה  בָ ית לְ נוּנִ יא סְ זוֹ הִ וְ

and this  is  the  white  senunit about which Rabbi Eliezer and the  Sag es  disputed in the braisa.

STATEMENT

יָא, רְ שַׁ  י דְּ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  וּ הּ – כּ סַ רֵ כְּ א  יוָּרָ חִ ר: בְּ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

Ameimar said: Reg arding  the senunit whose  be lly is  white , everyone  ag rees  that it is  permitted to be eaten;

STATEMENT

זֶר. יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ כְּ א  תָ כְ לְ הִ רוּ, וְ שָׁ נַן  בָּ  רַ ר וְ סַ זֶר אָ יעֶ לִ י אֱ בִּ , רַ הּ סַ רֵ כְּ א  ירוּקָּ דִ י – בְּ יגִ לִ פְּ י  כִּ

when they dispute , it is  reg arding  the one whose  be lly is  ye llow; Rabbi Eliezer prohibits  it and the  Rabbis  permit it,

and the  halacha is  like  Rabbi Eliezer to prohibit it.

STATEMENT

יר. סִ אֲ י דַּ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  וּ , כּ הּ סַ רֵ כְּ א  ירוּקָּ דִ י: בְּ כִ י הָ נֵ תְ א מַ רָ ר זוּטְ מָ

Mar Zutra teaches  this  matter as  follows: Reg arding  the senunit whose  be lly is  ye llow, everyone  ag rees  that it is

prohibited;

STATEMENT

רוּ. שָׁ  נַן דְּ בָּ  רַ כְּ א  תָ כְ לְ הִ רוּ, וְ שָׁ נַן  בָּ  רַ ר וְ סַ זֶר אָ יעֶ לִ י אֱ בִּ , רַ הּ סַ רֵ כְּ א  יוָּרָ חִ דְ י בִּ יגִ לִ פְּ י  כִּ

when they dispute , it is  reg arding  the one whose  be lly is  white ; Rabbi Eliezer prohibits  it and the  Rabbis  permit it,

and the  halacha is  like  the  Rabbis  who permit it.

QU E ST IO N

נָה״, בָ ית לְ נוּנִ יא סְ ״זוֹ הִ י  נֵ תָ קָ ינוּ דְּ יְ י – הַ יגִ לִ פְּ הּ  סַ רֵ כְּ א  יוָּרָ חִ ר בְּ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted, according  to the  one  who says  they dispute  reg arding  the one whose  be lly is  white , that is

why it is  taug ht in the braisa: "This  is  the  white  senunit";

QU E ST IO N



נָה״? בָ ית לְ נוּנִ יא סְ ״זוֹ הִ אי  י, מַ יגִ לִ פְּ א  ירוּקָּ דִ ר בְּ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  אֶ

but according  to the  one  who says  they dispute  reg arding  the one with the  ye llow belly, what is  the meaning of "this  is

the  white  senunit"?

ANSWER

י. תִּ מְ כַּ אוּ י דְּ תֵּ בָ י דְּ קֵ וֹ פּ אַ לְ

The Gemara answers: It is called "white" to exclude  the  house  senunit, which is  black.

STATEMENT

נָה, י יוֹ נֵ וּם בְּ שּׁ  ר מִ שֵׁ  כָ ין, וְ וֹרִ וּם תּ שּׁ  סוּל מִ פָּ יל  סִ תָּ ה:  י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ חֲבָה, אָ ר רַ מַ אָ

Rachava said that Rabbi Yehuda said: A young  tasil is  unfit as  a dove ,  which is fit only when mature, but is  fit as  a pig eon,

which is fit only when immature, because it is a type of pigeon;

STATEMENT

נָה. י יוֹ נֵ וּם בְּ שּׁ  ין מִ לִ סוּ ין, וּפְ וֹרִ וּם תּ שּׁ  ין מִ רִ שֵׁ  כְּ בָה  חָ ל רְ שֶׁ ין  תוֹרִ י וְ יפִ אצִ דָּ

a datzifi bird and the  doves  of Rachava are  fit as  doves , but are  unfit as  pig eons ,  because they are types of doves.

O BJECT IO N

פוֹת עוֹ ל הָ כָּ ינָא:  טִּ  ב קַ בַּר רַ ל  יאֵ נִ ב דָּ יב רַ תִ מֵ

Rav Danie l bar Rav Katina raised an objection from a Mishnah: All birds ...
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O BJECT IO N

צֶת, צֶ וֹ מּ שֶׁ י  נֵ פְּ  נָה מִ יּוֹ ן הַ ץ מִ את חוּ טָּ  י חַ מֵ ין בְּ לִ סְ וֹ פּ

All birds disqualify the  water of purification by drinking from it, except for the  pig eon, because  it s ips  the water directly

and none drips back from its mouth,

O BJECT IO N

יל! סִ תָ נָה וְ יּוֹ ץ מִ י חוּ נֵ יתְ א לִ יתָ ם אִ אִ וְ

and if it is  so  that the tasil is a type of pigeon, le t the Mishnah teach: Except for the  pig eon and the  tasil!

ANSWER

יא. קִ ינוֹ מֵ אֵ ץ וְ צֵ זֶה מוֹ יא, וְ קִ ץ וּמֵ צֵ א: זֶה מוֹ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ze ira said: This  one, the tasil, s ips  and spits  some back, and that one, the pigeon, s ips  and does  not spit back.

STATEMENT

בָה. חָ ל רְ שֶׁ ין  וֹרִ ן תּ ן הֵ הֵ , וְ חַ בֵּ זְ י מִ בֵּ גַ ים לְ רִ שֵׁ  כְּ י  ינֵ יָ י צוּצְ נֵ שָׁ  וּפְ י כּ נֵ ה: הָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda says: These  tzutzeyane i doves  are  fit for sacrifice on the  altar, and they are  the  very same doves  of Rechava

mentioned earlier.



O BJECT IO N

יֵּשׁ לוֹ  שֶׁ זוֹב  ל אֵ כׇּ לֹא  י, וְ בָּרִ  דְ לֹא מִ י, וְ מִ זוֹב רוֹ לֹא אֵ י, וְ לִ חֳ וֹ זוֹב כּ לֹא אֵ ן, וְ זוֹב יוֹ לֹא אֵ זוֹב״, וְ ״אֵ י:  יבִ יתִ מֵ

וַוי. ם לְ שֵׁ

The Gemara raise s  an objection from a Mishnah: The Torah requires 'hyssop' for the purification of a leper, and not Greek

hyssop, and not stibium hyssop, and not Roman hyssop, and not desert hyssop, and not any hyssop that has  an

accompanying  modifier in its name. Thus, tzutzeyanei doves should likewise be unfit because of their modifier!

ANSWER

סוּל. פָּ וַוי –  ם לְ שֵׁ יו, יֵשׁ לוֹ  לָ ה עָ וֹרָ ה תּ ידָ פִּ  קְ הִ ה, וְ וֹרָ ן תּ תַּ  ם מַ דֶ מוֹ קוֹ שְׁ נָּה   תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ כֹּל  י:  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: Any item whose  name  was  modified before  the  g iving  of the  Torah, and concerning which the  Torah was

particular when naming it, if it has  an accompanying  modifier now, it is unfit,

ANSWER

ה. וֹרָ ן תּ תַּ  ם מַ דֶ ן קוֹ מָ שְׁ נָּה   תַּ  שְׁ  י לֹא נִ נֵ הָ וְ

and the name of these  doves was not modified before  the  g iving  of the  Torah,  so they remain fit.

ANSWER

הוּ. י לְ רֵ א קָ מָ תָ יהוּ סְ יְ רַ תְ אַ י, בְּ ינֵ יָ י צוּצְ נֵ שָׁ  וּפְ י כּ נֵ ר: הָ מַ בָא אָ רָ

Rava said an alternative answer: These  tzutzeyane i doves , in the ir own place , people  call them simply doves, without any

modifier.

STATEMENT

י. ירִ סִ י אֲ בֵ רָ כְּ י  בֵ דְ רוּ, וּ שָׁ י  פֵ ילְ י חִ בֵ י דְּ זֵ רָ כְּ י  נֵ ה: הָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda says: These  grasshoppers found among  the  shrubs are  permitted, and those  found among  the  cabbag es  are

forbidden.

STATEMENT

עוֹף. ץ הָ רֶ שֶׁ וּם  שּׁ  יהוּ מִ יְ לַ ינַן עֲ קִ לְ ינָא: וּמַ בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: And we  flog  those who eat them on the ir account, due  to  the prohibition of wing ed swarming  thing s.

STATEMENT

א. פֵקָ א – סְ דָּ רְ ״, מַ יהּ נֵּ י בַּר מִ ״ יךְ  נָ ימָ סִ יר, וְ סִ א – אֲ דָּ בַּרְ י,  רֵ שְׁ א –  דָ רָ ה: צְ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ וְ

And Rav Yehuda says: The  tzarda bird is  permitted, the  barda is  forbidden, and your mnemonic to remember which is

forbidden is  'except for it' (bar mineih), and the  marda is  an uncertainty.

STATEMENT

נָא, וּבַר ילְ חִ וֹ א, כּ דָּ רְ י, וּמַ מִ לְ שְׁ וּ א, תּ נוּגָ רְ הַ א, וְ א, סוּגָ ן: חוֹבָא, חוּגָ יקוֹת הֵ פֵ נָה סְ מוֹ שְׁ י:  סִּ ב אַ ר רַ מַ אָ

א. חָ פָּ נַ

Rav Asi says: There  are  e ig ht uncertain cases : The  chuva, chug a, sug a, and harnug a, tushe lemi, and marda, kuchilna, and

bar nappacha.



EXPLANAT IO N

לָף קְ נָן נִ בָ קְ י קוּרְ נֵ הָ לָף, וְ קְ נָן נִ בָ קְ ין קוּרְ ין אֵ אִ מֵ לָף, וּטְ קְ נָן נִ בָ קְ ים קוּרְ הוֹרִ פוֹת טְ יהוּ? עוֹ יְ יקַ פֵ אי סְ מַ

ינָא. כִּ  סַ בְּ

What is  the ir uncertainty? The gizzard of kosher birds  can be  pee led by hand, and the gizzard of non-kosher birds  cannot

be  pee led, but the gizzard of these  eight birds can be  pee led only with a knife .

QU E ST IO N

ן יוָ כֵ א, וְ שָׁ  ימְ שִׁ  יהּ בְּ בֵ אוֹתְ , וְ יהּ נֵ בָ קְ לֵף קוּרְ קְּ א מִ לָא הֲוָה קָ ל, דְּ מוּאֵ שְׁ ר  י מָ בֵּ הֲוָה  בַּר אֲוָוזָא דַּ יא  הִ א הָ הָ וְ

יף! לֵ יקְּ י אִ פֵ רָ דְּ

The Gemara asks: But wasn't there  a certain duck in the  house  of Mar Shmuel whose  g izzard could not be  pee led, and

they se t it in the  sun, and once  it softened it could be  pee led? Why not do the same here?

ANSWER

ינָא. כִּ  סַ לָּא בְּ  יף אֶ לֵ קְּ י, לָא מִ פֵ רָ ל גַּב דְּ ף עַ כָא, אַ א. הָ ידָ יף בִּ לֵ יקְּ י אִ פֵ י רָ כִּ ם,  תָ הָ

The Gemara answers: There , when it softened it could be  pee led by hand. Here , even thoug h it softened, it cannot be

pee led except with a knife .

STATEMENT

וּ. דּ רְ ינוּ מַ יְ הַ יקוֹת הוּא, וְ פֵ נָה סְ מוֹ שְּׁ   ד מִ א חַ מָ גְ אַ לָא דְּ נְגוֹ רְ תַּ י:  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  says: The  swamp rooster is  one  of the  e ig ht uncertain cases , and this  is  the  mardu mentioned above.

STATEMENT

ית״. נִ וֹ מּ לֹא עַ י וְ נִ וֹ מּ ״עַ יךְ –  נָ ימָ סִ יָא, וְ רְ שַׁ א  מָ גְ אַ א דְּ תָּ  לְ נְגוֹ רְ תַּ ירא,  סִ א אֲ מָ גְ אַ לָא דְּ נְגוֹ רְ תַּ פָּא:   פָּ ר רב  מַ אָ

Rav Pappa says: The  swamp rooster is  forbidden, but the  swamphen is  permitted, and your mnemonic is : 'An

Ammonite  man is forbidden to enter the assembly, but not an Ammonite  woman'.

STATEMENT

א. ירוּתָ ינוּ גֵּ יְ הַ לָה, וְ כְ אָ ה וְ סָ רְ דָ יוּהָ דְּ זְ א, חַ ירָ סִ א אֲ מָ גְ אַ א דְּ תָּ  לְ נְגוֹ רְ תַּ ר:  ימָ רִ שׁ מָ רַ דְּ

Mareimar taug ht: The  swamphen is  forbidden, because they saw that it claws  its prey and eats  it, and this  is  the  g iruta

bird.

STATEMENT

א. יעָ שִּׁ   ירוּז רַ פֵּ יךְ –  נָ ימָ סִ יר, וְ סִ א – אֲ טָּ  פַּ  רְ דַּ נַ ירוּז אַ פֵּ י,  רֵ שְׁ א –  טָּ  פַּ  רְ דַּ נַ וּר אַ בּ שַׁ ב:  ר רַ מַ אָ

Rav says: The  shavor anderafta bird is  permitted, but the  piruz anderafta is  forbidden, and your mnemonic is : Piruz the

Evil.

STATEMENT

א. שָׁ גּוּ מְ ה אַ אָ וָ פַּרְ יךְ –  נָ ימָ סִ יר, וְ סִ וָא – אֲ פַּרְ י,  רֵ שְׁ יָא –  וּנְ ב הוּנָא: בּ ר רַ מַ אָ

Rav Huna says: The  bunya bird is  permitted, the  parva is  forbidden, and your mnemonic is : Parva'a the  Sorcerer.



STATEMENT

ר״. חֵ ל אַ אֵ חֲוֶה לְ תַּ  שְׁ  ״לֹא תִ יךְ  נָ ימָ סִ יר, וְ סִ יל – אֲ כֵ אָ יד וְ גֵ י, סָ רֵ שְׁ יל –  כֵ אָ יד וְ וּ זָגֵ דּ רְ פָּא: מַ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa says: The  mardu bird that reclines  and eats  is  permitted, but the one that bows and eats  is  forbidden, and

your mnemonic is : 'You shall bow down to no other g od'.

STATEMENT

ה״. דָ עֲבוֹ ין לַ לִ סוּ פְּ ן  יִ י יַ יֵ תוּ שְׁ ״ יךְ  נָ ימָ סִ א, וְ ירָ סִ א – אֲ רָ מְ יָא חַ תְ שָׁ מוּאל:  שְׁ ר  מַ אָ

Shmuel says: The  wine  drinker bird is  forbidden, and your mnemonic is : 'Those  who drank wine  are  unfit for service ' in

the Beis HaMikdash.

STATEMENT

א, ירָ סִ א – אֲ רָ מְ א חַ זְגָ ל: מָ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ וְ

And Shmuel says: The  wine  pourer bird is  forbidden,

S U M M A RY

The daf begins by clarifying that a bird with two signs is kosher only if the person can recognize a crow, which Rav Nachman

explains includes all its sub-species. Ameimar rules that a bird with one sign is kosher as long as we know it does not claw its

food, since the only non-kosher birds with one sign (the peres and ozniyah) do not live in settled areas. We then analyze the

status of the senunit (swallow) and the tasil, determining their suitability for sacrifices and purification rituals. Finally, Rav

Yehuda and Rav Asi identify various kosher and non-kosher birds and grasshoppers, concluding with the eight species of birds

whose kashrus remains doubtful because their gizzards can only be peeled with a knife.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, we find a sharp and sobering exchange. Rabbi Eliezer rules that certain birds, like the zarzir and the white

senunit, are non-kosher. When the Sages object that the Jews of Kefar Temarta and the Upper Galil have a tradition of

eating them because they possess kosher signs, Rabbi Eliezer responds with trembling words: "They too are destined to give

judgment in the future for their transgression."

This is a profound lesson in our personal avodah. It is so easy for a person to look around and say, "But everyone in my circle

does this!" or "This is how we have always done it in our town." We comfort ourselves with the crowd, assuming that if a

practice is common, it must be correct. But Rabbi Eliezer teaches us that when it comes to the truth of Torah and the will of

the Aibershter, there is no safety in numbers. A popular mistake remains a mistake, and a compromise of the ratzon Hashem is

not sweetened just because an entire village participates in it.

We must develop the spiritual courage to look past social norms and ask: "What does Hashem actually want from me?" Our

personal accounting after one hundred and twenty years will not be graded on a curve based on what our neighbors were

doing. We will stand before the Master of the World as individuals.

Today, choose one area of halacha or middos where you have been lax simply because "everyone else does it", whether it is

speaking lashon hara in social settings, checking your phone during davening, or being lenient in business honesty. Stand

strong and do what is right, even if you are the only one in the room doing so.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י יעִ שִׁ  ק תְּ רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ תּ י הַ דֵ סוֹ כוֹת יְ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam teaches us a fundamental principle of our emunah: the absolute eternity of the Torah. We learn

that the Torah given through Moshe Rabbeinu is perfect and unchanging, and that no prophet, whether Jew or non-Jew,

can ever add a new mitzvah, take one away, or alter the received Mesorah. The Rambam guides us in how to identify a false

prophet who seeks to undermine the Torah, and explains the severe punishment such an individual faces.

At the same time, the Rambam clarifies the true role of a kosher prophet, who comes only to urge the people to keep the

Torah, not to start a new religion. We will learn about the unique authority of a prophet to issue temporary directives—even

to temporarily suspend a mitzvah, as Eliyahu HaNavi did on Har HaCarmel—and the strict boundaries of this authority,

which never applies to the worship of avodah zarah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Eternity of the Torah and the Prohibition Against Adding or Diminishing Mitzvos

ה וֹרָ בַּתּ שׁ  פֹרָ בָּרוּר וּמְ בָר  דָּ

It is a matter clear and explicit in the  Torah

ים מִ לָ י עוֹ מֵ לְ עוֹ לְ לָם וּ עוֹ ת לְ דֶ מֶ וָה עוֹ צְ יא מִ הִ שֶׁ

that it,  the Torah, is  a mitzvah standing  forever and for e ternity of e ternitie s .

פֶת סֶ וֹ לֹא תּ ן וְ עוֹ לֹא גֵּרָ י וְ נּוּ שִׁ ין לָהּ לֹא  אֵ

There  is  to it no chang e , and no diminishment, and no addition,

לֹא יו וְ לָ שׂוֹת לֹא תֹסֵף עָ עֲ רוּן לַ מְ שְׁ  כֶם אֹתוֹ תִ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ  בָר אֲ דָּ ל הַ כָּ ת  ר דברים יג א "אֵ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

וּ". נּ מֶּ  ע מִ רַ גְ תִ

as  it is  said in Devarim 13:1, "All the  matter which I command you, it you shall watch to do; you shall not add upon it,

and you shall not diminish from it."

זֹּאת". ה הַ וֹרָ תּ י הַ רֵ בְ ל דִּ כָּ ת  שׂוֹת אֶ עֲ לָם לַ ד עוֹ ינוּ עַ נֵ בָ לְ נוּ וּ לֹת לָ  נִּגְ הַ ר דברים כט כח "וְ מַ נֶאֱ וְ

And it is  said in Devarim 29:28, "And the  revealed thing s  are  for us  and for our children until forever, to do all the

words of this  Torah."

לָם. ד עוֹ ן עַ שׂוֹתָ עֲ נוּ לַ ין אָ וִּ צֻ ה מְ וֹרָ י תּ רֵ בְ ל דִּ כָּ  שֶׁ תָּ   דְ מַ א לָ הָ

Behold, you have  learned that regarding all the  words of Torah, we  are  commanded to do them until forever.



יכֶם. רֹתֵ דֹ  לָם לְ ת עוֹ קַּ ר חֻ מֵ ן הוּא אוֹ כֵ וְ

And so He  says  regarding many mitzvos, that it is "an e ternal statute  for your g enerations."

יא". יִם הִ מַ שָּׁ   ר דברים ל יב "לֹא בַ מַ נֶאֱ וְ

And it is  said in Devarim 30:12, "It is  not in heaven."

ה. תָּ  עַ בָר מֵ שׁ דָּ דֵּ חַ אי לְ שַּׁ   יא רַ ין נָבִ אֵ שֶׁ תָּ   דְ מַ א לָ הָ

Behold, you have  learned that no prophet is  permitted to innovate  a matter from now on.

ל אֵ רָ שְׂ יִּ ין מִ בֵּ וֹת  מּ אֻ ן הָ ין מִ בֵּ ישׁ  מֹד אִ ם יַעֲ ךְ אִ יכָ פִ לְ

Therefore , if there  will arise  a man, whether from the  nations  of the world whether from Israe l,

פֵת ה אוֹת וּמוֹ שֶׂ יַעֲ וְ

and he  performs a s ig n or a wonder

וָה צְ רֹעַ מִ  גְ וָה אוֹ לִ צְ יף מִ סִ הוֹ חוֹ לְ לָ שְׁ ה'  שֶׁ ר  יֹאמַ  וְ

and says  that Hashem sent him to add a mitzvah or to diminish a mitzvah,

ה. שֶׁ  מּ נוּ מִ עְ מַ שָׁ לֹּא   שֶׁ פֵּרוּשׁ  וֹת  צְ מִּ ן הַ וָה מִ צְ מִ שׁ בְּ פָרֵ אוֹ לְ

or to explain reg arding  a mitzvah from the  mitzvos  an explanation that we  did not hear from Moshe  Rabbeinu,

י דּוֹרוֹת דוֹרֵ לְ לָם וּ עוֹ ינָן לְ ל אֵ אֵ רָ שְׂ ן יִ בָּהֶ וּוּ  טַ צְ נִּ שֶׁ וֹת  צְ מִּ ן הַ אוֹתָ שֶׁ ר  מַ אָ שֶׁ אוֹ 

or who said that those  mitzvos  that Israe l were  commanded in are  not forever and for g enerations  of g enerations ,

יוּ. ן הָ מַ י זְ פִ וֹת לְ צְ לָּא מִ  אֶ

rather they were  mitzvos  only according  to  that time ,

ר קֶ שֶׁ יא  י זֶה נְבִ הֲרֵ

behold, this  is  a prophet of falsehood,

ה. שֶׁ ל מ שֶׁ תוֹ  ישׁ נְבוּאָ חִ כְ הַ בָּא לְ י  הֲרֵ שֶׁ

for behold, he  comes to deny the  prophecy of Moshe .

וָּהוּ. ר לֹא צִ שֶׁ  ם ה' אֲ שֵׁ  בֵּר בְּ  דַ יד לְ זִ הֵ שֶׁ ל  נֶק עַ חֶ תוֹ בְּ יתָ וּמִ

And his  death is  by strang ulation for that he  willfully s inned to speak in the  name  of Hashem which He  did not

command him,

לָם ד עוֹ ינוּ עַ נֵ בָ לְ נוּ וּ זֹּאת לָ וָה הַ צְ מִּ הַ שֶׁ ה  שֶׁ מ וָּה לְ מוֹ צִ שְׁ בָּרוּךְ  הוּא  שֶׁ

for He , ble ssed is  His  name, commanded to Moshe  that this  mitzvah is  for us  and for our children until forever,



זֵּב": יכַ ל וִ ישׁ אֵ "לֹא אִ במדבר כג יט וְ

and as Bamidbar 23:19 says, "God is  not a man, that He  should lie ."

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Role of a Prophet and the Obligation to Obey His Secular Directives

ה וֹרָ בַּתּ ר  מַ ה נֶאֱ מָּ  ן לָ כֵּ ם  אִ

If so, why is  it said in the  Torah

ךָ". מוֹ כָּ ם  יהֶ חֵ ב אֲ רֶ קֶּ ם מִ ים לָהֶ קִ יא אָ "נָבִ

"A prophet I will raise  up for them from among  the ir brethren like  you"?

בָּא ת הוּא  שׂוֹת דָּ עֲ לֹא לַ

Not to e stablish a new re lig ion does  he  come,

ה וֹרָ תּ י הַ רֵ בְ ל דִּ צַוּוֹת עַ לָּא לְ  אֶ

but to command upon the  words of the  Torah

. יהָ לֶ רוּ עָ בְ לֹּא יַעַ  שֶׁ ם  עָ יר הָ זְהִ הַ לְ וּ

and to warn the  people  that they should not transg ress  ag ainst it,

ן בָּהֶ  שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ ר הָ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

as  that which was  said by the  last among  them, the prophets,

י". דִּ בְ ה עַ שֶׁ ת מ וֹרַ רוּ תּ כְ "זִ

"Remember the  Torah of Moshe  My servant."

וּת שׁ רְ י הָ רֵ בְ דִ נוּ בְּ וָּ ם צִ ן אִ כֵ וְ

And so, if he  commanded us  in matters  of permission, which are optional,

כוּ. לְ תֵּ ל  י אוֹ אַ נִ לוֹ פְּ קוֹם  מָ כוּ לְ ן לְ גוֹ כְּ

for example , "Go to such-and-such a place ," or "Do not g o";

וּ. שׂ עֲ תַּ ל  יּוֹם אוֹ אַ ה הַ מָ חָ לְ וּ מִ שׂ עֲ

"Make  war today," or "Do not make  war";

. נוּהָ בְ ל תִּ ה זוֹ אוֹ אַ מָ נוּ חוֹ בְּ

"Build this  wall," or "Do not build it"—

. מֹעַ לוֹ שְׁ  וָה לִ צְ מִ



it is a mitzvah to listen to him.

יִם מַ שָׁ י  ידֵ ה בִּ יתָ יָּב מִ  יו חַ בָרָ ל דְּ עוֹבֵר עַ הָ וְ

And the  one  who transg resse s  ag ainst his  words is  liable  for death by the  hands of Heaven,

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said:

וֹ": מּ עִ רשׁ מֵ דְ י אֶ נֹכִ י אָ מִ שְׁ  בֵּר בִּ  דַ ר יְ שֶׁ  י אֲ בָרַ ל דְּ ע אֶ מַ שְׁ  ר לֹא יִ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ יָה הָ הָ "וְ

"And it shall be , the  man who will not listen to My words which he  shall speak in My name, I will require  it from him."

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · Obeying a Prophet to Transgress Torah Commandments Temporarily

מוֹ צְ י עַ רֵ בְ ל דִּ בַר עַ עָ שֶׁ יא  ן נָבִ כֵ וְ

And so, a prophet who transg ressed ag ainst his  own words ,  by not doing what Hashem told him to do,

תוֹ שׁ נְבוּאָ וֹבֵ כּ הַ וְ

and one  who suppresse s  his  prophecy,  holding back the message and not delivering it to the people,

יִם מַ שָׁ י  ידֵ ה בִּ יתָ יָּב מִ  חַ

is  liable  for death by the  hand of Heaven,

ר מַ ן נֶאֱ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ  וּבִ

and reg arding  the  three  of them—including the one who ignores a prophet's words—it is  said in the Torah,

וֹ". מּ עִ רשׁ מֵ דְ י אֶ נֹכִ "אָ

"I will seek it from him."

יא הוּא נָבִ שֶׁ נוּ  ע לָ דַ נּוֹ שֶׁ יא  נָּבִ  נוּ הַ ר לָ יֹאמַ ם  ן אִ כֵ וְ

And so, if the  prophet who is  known to us  to be  a true prophet says  to us

ה וֹרָ בַּתּ מוּרוֹת  אֲ וֹת הָ צְ ל מִ כָּ  ת מִ חַ ל אַ עֲבֹר עַ לַ

to transg ress  ag ainst one  of all the  mitzvos  stated in the  Torah,

מוּרוֹת ין חֲ בֵּ וֹת  לּ ין קַ בֵּ בֵּה   רְ וֹת הַ צְ ל מִ אוֹ עַ

or ag ainst many mitzvos, whether lig ht or severe ,

ה עָ שָׁ י  פִ לְ

as a temporary measure according  to the  hour,



. מֹעַ לוֹ שְׁ  וָה לִ צְ מִ

it is  a mitzvah to listen to him.

ה מוּעָ שְּׁ   י הַ פִּ  ים מִ נִ וֹ אשׁ ים רִ מִ כָ חֲ נוּ מֵ דְ מַ ן לָ כֵ וְ

And so we  learned from the  Sag es  of the  early g enerations  from the  mouth of the  tradition:

ה וֹרָ י תּ רֵ בְ ל דִּ יא עֲבֹר עַ נָּבִ  ךָ הַ ר לְ יֹאמַ ם  ל אִ כָ בְּ

In all matters, if the  prophet says  to you, "Transg ress  ag ainst the  words of the  Torah,"

ל מֶ כַּרְ  ר הַ הַ יָּהוּ בְּ  לִ אֵ כְּ

like  Eliyahu on Mount Carmel,

ע לוֹ מַ שְׁ

listen to him,

ים. כָבִ וֹ ת כּ דַ עֲבוֹ ץ מֵ חוּ

except for the  worship of stars  and idols, which we never listen to a prophet to perform.

ה. עָ שָׁ י  פִ בָר לְ דָּ יֶה הַ יִּהְ שֶׁ הוּא  וְ

And this  is  provided that the  matter must be  only a temporary measure according  to the  hour.

ץ חוּ בַּ לָה  יב עוֹ רִ קְ הִ שֶׁ ל  מֶ כַּרְ  ר הַ הַ יָּהוּ בְּ  לִ ן אֵ גוֹ כְּ

For example , Eliyahu on Mount Carmel, who offered a burnt offering  outside  the Beis HaMikdash,

ךְ כָ ת לְ רֶ חֶ יִם נִבְ לַ שָׁ ירוּ וִ

and Yerushalayim was  already chosen for this  service, making offering elsewhere forbidden,

ת. כָּרֵ יָּב   ץ חַ חוּ בַּ יב  רִ קְ מַּ  הַ וְ

and one  who offers  outside  is  liable  for karet.

מֹעַ לוֹ שְׁ  וָה לִ צְ יא מִ הוּא נָבִ שֶׁ י  נֵ פְּ  וּמִ

And because  he  is  a prophet, it is  a mitzvah to listen to him in this temporary instruction,

ר מַ זֶה נֶאֱ בָּ גַם  וְ

and also reg arding  this  it is  said in the Torah,

עוּן". מָ שְׁ  יו תִּ לָ "אֵ

"To him you shall listen."

רוּ לוֹ מְ אָ יָּהוּ וְ  לִ ת אֵ לוּ אֶ אֲ שָׁ וּ  לּ אִ וְ



And if they had asked Eliyahu and said to him,

ה וֹרָ בַּתּ כָּתוּב   שֶּׁ  ה  ךְ נַעֲקֹר מַ יאַ הֵ

"How can we  uproot what is  written in the  Torah,

קוֹם". ל מָ כָ יךָ בְּ לֹתֶ לֶה ע עֲ תַּ ן  פֶּ "

'Lest you offer your burnt offering s  in every place '?"

ת כָּרֵ יָּב   לָם חַ עוֹ ץ לְ חוּ בַּ יב  רִ קְ מַּ  לָּא הַ  ר אֶ מַ ר לֹא נֶאֱ מֵ יָה אוֹ הָ

He would have  said, "It was  not said except that one  who offers  outside  permanently is  liable  for karet,

ה. שֶׁ וָּה מ צִּ שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  Moshe  commanded.

בַר ה' דְ ץ בִּ חוּ בַּ יּוֹם  יב הַ רִ קְ י אַ נִ ל אֲ אֲבָ

But I will offer today outside  by the  word of Hashem,

ל. עַ בַּ  י הַ יאֵ ישׁ נְבִ חִ כְ הַ י לְ דֵ כְּ

in order to disprove  the  prophets  of the  Baal."

ה עָ שָׁ י  פִ עֲבֹר לְ ים לַ יאִ נְּבִ ל הַ כָּ וּוּ  ם צִ זֹּאת אִ ךְ הַ רֶ דֶּ ל הַ עַ וְ

And in this  way, if all the  prophets  commanded to transg ress  a mitzvah temporarily according  to the  hour,

ם. מֹעַ לָהֶ שְׁ  וָה לִ צְ מִ

it is  a mitzvah to listen to them.

לָם עוֹ ר לְ בָר נֶעֱקַ דָּ הַ שֶׁ רוּ  מְ ם אָ אִ וְ

And if they said that the  matter is  uprooted forever,

נֶק חֶ תוֹ בְּ יתָ מִ

the false prophet's death is  by strang ulation,

ה רָ מְ ה אָ וֹרָ תּ הַ שֶׁ

for the  Torah said,

לָם": ד עוֹ ינוּ עַ נֵ בָ לְ נוּ וּ "לָ

"For us  and for our children until e ternity."



כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · A False Prophet Who Denies the Torah or Oral Tradition

ה מוּעָ שְּׁ   י הַ פִּ  נוּ מִ דְ מַ לָּ  שֶׁ ים  בָרִ דְּ בָר מִ ר דָּ קַ ם עָ ן אִ כֵ וְ

And so, if a prophet uprooted a matter from the  matters  that we  learned from the  mouth of the  tradition,

ה וֹרָ י תּ ינֵ דִּ ין מִ דִ ר בְּ מַ אָ שֶׁ אוֹ 

or if he  said reg arding  a law from the  laws of the  Torah

ךְ הוּא כָּ ין  דִּ הַ שֶׁ וָּה לוֹ  ה' צִ שֶׁ

that Hashem commanded him that the  law is  so,

י נִ לוֹ פְּ י  רֵ בְ דִ כְּ כָה  לָ וַהֲ

and that the halacha is  like  the  words of so-and-so ,

נֵק. יֵחָ ר וְ קֶ שֶּׁ   יא הַ י זֶה נְבִ הֲרֵ

behold, this  is  a prophet of falsehood and he  is  strang led by the Beis Din.

ה אוֹת. שָׂ עָ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

This is the law even thoug h he  performed a s ig n to verify his words,

ה רָ מְ אָ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ישׁ הַ חִ כְ הַ בָּא לְ י  הֲרֵ שֶׁ

for behold, he  comes to deny the  Torah which said,

יא". יִם הִ מַ שָּׁ   "לֹא בַ

"It is  not in heaven."

ל: כּ בַּ ין לוֹ  עִ מְ וֹ ה שׁ עָ שָׁ י  פִ ל לְ אֲבָ

But for the  hour, as a temporary ruling, we listen to him in everything  he says, even to temporarily bypass a mitzvah.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Prohibition of Listening to a Prophet Who Entices to Idol Worship

ים מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what cases are  these words said? Only reg arding

וֹת. צְ ר מִ אָ שְׁ  בִּ

the other mitzvos  of the Torah.

ים כָבִ וֹ ת כּ דַ עֲבוֹ בַּ ל  אֲבָ

But reg arding  worship of stars ,



ין לוֹ עִ מְ וֹ ין שׁ אֵ

we do not listen to him,

ה. עָ שָׁ י  פִ וּ לְ לּ פִ אֲ וַ

and even if it is only for a temporary hour.

ים לִ דוֹ ים גְּ תִ פְ ה אוֹתוֹת וּמוֹ שָׂ וּ עָ לּ פִ אֲ וַ

And even if he  performed g reat s ig ns  and wonders ,

וָּהוּ ה' צִ שֶׁ ר  מַ אָ וְ

and said that Hashem commanded him

ד בַ לְ יּוֹם בִּ ים הַ כָבִ וֹ ת כּ דַ ד עֲבוֹ בֵ עָ תֵּ  שֶׁ

that there  be  worshipped worship of stars  today alone ,

ד בַ לְ ה זוֹ בִּ עָ שָׁ  אוֹ בְּ

or in this  hour alone ,

ל ה'. ה עַ רָ בֵּר סָ  י זֶה דִּ הֲרֵ

behold, this  one  has  spoken perversion ag ainst Hashem.

ר מַ אָ כָּתוּב וְ  וָּה הַ ל זֶה צִ עַ וְ

And concerning  this , the  verse  commanded and said:

פֵת" וֹ מּ הַ אוֹת וְ "וּבָא הָ

"And if the  s ig n and the  wonder comes...

הוּא" יא הַ נָּבִ  י הַ רֵ בְ ל דִּ ע אֶ מַ שְׁ  "לֹא תִּ

do not listen to the  words of that prophet...

יכֶם". לֹהֵ  ל ה' אֱ ה עַ רָ בֵּר סָ  י דִּ כִּ "

for he  spoke  perversion ag ainst Hashem, your God."

ה. שֶׁ ל מ שֶׁ תוֹ  ישׁ נְבוּאָ חִ כְ הַ בָּא לְ י  הֲרֵ שֶׁ

For behold, he  comes to deny the  prophecy of Moshe  Rabbeinu, which is eternal.

אי דַּ וַ ע בְּ ךְ נֵדַ יכָ פִ לְ וּ

And therefore , we  know with certainty

ר קֶ שֶׁ יא  הוּא נְבִ שֶׁ



that he  is  a prophet of falsehood,

ה שָׂ עָ שֶּׁ  ה  ל מַ כָ וְ

and all that he  did

ה שָׂ וּף עָ שּׁ  כִ לָט וְ בְּ

he  did with secret arts  and sorcery,

נֵק: יֵחָ וְ

and he  is  strang led by the Beis Din as a false prophet.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by establishing that the Torah is an everlasting statute that can never be changed, meaning anyone who

claims Hashem sent him to permanently alter a mitzvah is a false prophet liable to strangulation. The Rambam explains that

while a prophet cannot change the Torah, we must obey his personal instructions or his temporary commands to suspend a

mitzvah for a short duration, just as Bnei Yisrael obeyed Eliyahu HaNavi on Har HaCarmel. However, if a prophet claims that

a law has been permanently nullified, or if he tries to use prophecy to decide a halachic dispute, he is a false prophet. Finally,

the Rambam rules that we must never listen to a prophet who tells us to worship avodah zarah, even for a single hour, and

anyone who makes such a claim is executed as a false prophet whose signs were merely sorcery.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The central foundation of our entire emunah is that the Torah is eternal. It is not a relic of history, nor is it subject to the

changing winds of time. The Rambam teaches us that even if a prophet performs the most breathtaking miracles, if he claims

that a mitzvah has been permanently changed or nullified, we pay him no attention. The Torah is "not in heaven" anymore; it

was given to us as an everlasting inheritance. This means that the Torah we have today is the exact same blueprint for life that

Moshe Rabbeinu received at Sinai, and it remains fully alive and binding in our modern world.

Sometimes, the yetzer hara whispers that the Torah needs to be "updated" to fit the times, or that certain mitzvos are too old-

fashioned for our current lifestyle. This sugya reminds us that Hashem's wisdom is infinite and transcends all generations.

When we perform a mitzvah, we are not just practicing an ancient ritual; we are connecting to an eternal, unchanging

reality. Our commitment to Halacha cannot be shaken by the trends of society or the pressure to conform.

Today, when you perform a mitzvah, whether it is saying a brachah with kavana, putting on tefillin, or speaking gently to a

family member, stop for five seconds beforehand. Remind yourself: "I am doing an act that is eternal. This mitzvah has never

changed, and by doing it, I am binding my soul to the eternal Torah of Moshe Rabbeinu."

י יעִ שִׁ  ק תְּ רֶ פֶּ ה ·  וֹרָ תּ י הַ כוֹת יְסוֹדֵ לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS YE SODE I HATORAH ·  CHAP TE R N IN E  ·  5 HALACHAS



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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